
:■■•■ F e b r u s r i u s .  2 1 d i ] s  papján }M$7tsúü.' . .
" ^ * ’ v"* *««'■ !h J f\sr:

•; '  -N Y E l '  V Í  A  •N'ü . L  Á s :  ; * v
► ’* • ‘ , i-< i ioyr'.í”!•!:>:r : ’ í i rsi  invví.*:

:»:h«v.--it VégzétÜ)'; g r -  ,-.,i.i;33:.vI 
Á hruryrjr. ;:.■ ■. eb , chiiój!'' -ír.-ni .(cvájoilu! 

• L Szükség végre a’ nyelvtaiuijás az íj>l£§ 
lésére és t,öbb oldalúsitására.- Y,p 1 ka eSjiM.r)?zt 
monda hogy, minden modor,: j ó ; k i v é.yg, ja 2; )j na 1-, 
mást* ) ;  pn.pedig ha szabgdcsekély szózatomat 
i ly  .nagy, ,ember szavaihoz i l le sz tenem:azt  mon
dom , hogy minden vélemény; hasznps; Iehetrosak 
az intoleráns yélemény ‘nem. Az: intoleráns véle
mény pedig többnyire a’ tudatlanság szüleménye. 
Századokig lakolt ennek bénnitó béfolyása-alatt 
a ’ franczia litteratura , nevezetesen a ’ drámai köl
tés. Midőn a ’ régi classicailitteraturánál ’s A r i s - ,  
t o t e  le sszépműyi  törvényeinél egyebet nem isme
rő nyakas, gyiticusok;a’ merészebben repülni szán— 
dékló Go r n  e i  11 e szárnyait, a’ C i d b e n , m e g -  
törék,  a ’ költői fellengősséget. a’ bárom e g y s é g ,  
a’ parókáSjConvenientia bilincseikbe verék, ’s aj jter-  
mészettej: meghasonlátván, rhetori dagályt és pi
perét fpykgslgtgnek helyébe,  V o 11 a i r e az an
gol parnasz némely csúcsaira tett futó látogatá
sával kevéssé szélesb láthatárt nyere,  de a ’ ko
rán bészivutt ’s a’ nemzeti hiúsággal mintegy össze
olvadt balvélemények nem engedék egészen kifej—

*) Tous les gehres sont bons, liors le genre ennuyeux.
E lső  f é l e s z t e n d ő .  -  ■ í; ” 8
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tődzni elfoglaltságafdjilóibóJf'ésv^ gyakran paro- 
diás fordításokra épitetij cidticáí "az'idegen l itte
raturák remekeiről olykor szánakodó^ mosolyra 
készítetik ja’ ^ma már szdbadgbb ,yéze,ti| m^értőjt.1 
Á ’ korunkban' bekapott nyelvtanulásnak W ‘kül
ső litteraturák la$sankén^yerjedő ismeretének kö
szönheti itadst íPrdj)%feiaőmág' az'ééMÍi'éficar esz
mék szabadabb lélekzését. „JDe valamint eey erő- 
szakosan felgatolt ví z,  ba gátját elszakítja, a 
védő pafjojk is kg r^an  ejhOldja magáva l , ’s.csak 
idővel száll visszatermészeti árkába, így történt 
ez Francziaország ptíljíieaij,'/ így litterariai revo- 
Jutiojával. Legkőltőibb, de egyszersmind legaka- 
rafóVbf és^lég'féktélbŐébií^íiSáéjey  TPü g 'W ^ ' i c t  o r  
a** IrHg^liár*öilMÍ ' tbíntéd^ klá t̂dő'ftii** fálak közé' 
zárt'1 Vésta1Íst'béllájáb6F''kí^Z!ÍbádítS*ug^áh , 'dé ‘e -r 
gyik :tüléágból a?• tbákíkbiF^ií'^l’aiV'ft '̂teg'óltáit jJfö-’
stitüalár- a^ 'rú tü F m é g b á n tó it ’M erpódí'énén'ék’v á "
1 ó b á n - 'á:í m yth ó lo g iá 'i is té iisé g é 'k - 'ü f ía d g f i0 ‘k iv á l t - 1 
s á g á iv a l ! k e l l ' é ln ié ',-  h o g y  b ec sü le tén  e jte t tc so rb a -^  
j á t  k i é p ü l h e s s e / a -0» í -;.i

A ? hol é s ' a ’ tnidőrí ésák egy l it té ratt ira  lep
lezne a ’ ' v ilágon ( akár ' szoros eH életnbéri, •: ak á r  
csak* á- népek elszigfet'éltsége m iatt)7; 'akkor és á - ! 
z ö n ' l í t te rafu ra  nem zeténél á ’ cr itica^^az ae s ih é - '  
t ica  csupán hátúi sán t iká ló  l e h e t c  i c e r ő  n é 
m e ly  e g y  szépm űcsa rnók -gyű jtem ényé inek  szép
sége it m u togat ja  és’ m agya rázza .  M ert ' > ’ ?

„des Lebens Mai bliiht éinmál únd'niéht \viédér‘í; 
V  ál -l i íteráturánaky; legalább egyes ágbihak’ egy  
aranykora , egy fényes délé van' mihcjén nénizet- 
nél yhová  többé sohasem emelkedik. *) De egy: 
másikba nézve tanúságul’ szolgálnak .a* megismert 
idegén nemzeti és nyelvi litteraturák , '  ’s itt a*
■■ 1 l j-1 * 1 \ I mmm* • * f » j ' / ' ’ ! ' . ’ * ‘ '■ * - t ■. * ' t '

*j Ezen köz ugyan de sokaktóT tagadott eszmét a’ do
log természetéből mélyen vett erősségekkel bélehetne b i- 
zonyitni, d«i itt nincs hely reá. ' • v ; ;  ; • ':1\
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critica márvvezér esillagi v' kalauzi szerepét, (ölt
het,  még pádig nagy sikerrel, ; mivel béfolyása 
nem c s aká z  imilatorum pecusra , hanem .az. jelső 
rangú lángeszékrels: ki ter jed. ; C i c e r ó t  D e m o s- 
t he  n e s  s'elort)int jegy ; rangú vetélkedő , társat te
szik . paralleláha.t’s ..valyon, Gic  e r o , lett volna-e 
azzá a Miniy» B e  m> ü s' t h e n e s : és a ’ görög rhe- 
tori' iskolák; nélkül ? Azonban, a,’ csak; egy rend
beli: litteraturai! müvekről elvont aeslheticai sza
bályoknak szükségkép egy oldaliaknak , , hiányo
soknak,; félszegeknek kell lenni;  az ezen; útori i- 
domult oeslheticnsok fontos.vonásokat ügyeletien 
hagynak , .nem .lényegeseket fő és követésre .mél-: 
tó'cbaraktefekül,  álütnak elő/ mint Platónak buz
góbb indulatüomint helyes bélátásu némely ta
nítványai mesteiyök'. görbe hátát-philosophus j e 
gyének.,-Ezen hibák teszik alkalmatlanokká a ’ haj
dani görög rhetoricákat és! pb.eticákat, hogy biz
tos kalauzokul szolgálhassanak sőt ioyommaszló 
és a ’ ,lángész fejlődését gátló (befolyástis adának 
azoknak ’s vak követőiknek; a ’ , korábbi franczia 
criticusoknak , mire a’ ;példákat,nincs miért ismér 
teljük. Lám egy L.o n g i n us  mivel a’ fellengős- 
ségrőli fogatait; nem csak í af’ H ó m é r o  S: hegye
ket és-tengereket,állépdeső isteneiről vagy Z e  us  
mennyrázó üstökéről voná-el ,  hanem az : „és lön 
.vi lágosságija szemébe öllék y más tisztább és szé- 
lesb nézetekkel bír ejődeinél., Hát: ma,  midőn a’ 
miveltség minden fokán, . á’ elírnák minden .kü
lönbféle befolyása alatt a ’ miveltség csaknem min
den fokán, a ’ ' polgári alkotmány minden nemei
nek ölében fejlett l i i tcraiurák a ’ criticüs szemei 
előtt vannak;; midőn egy felől m,’ ; S h a-k é s  p e a  r 
és B y r  o n szobrai állanakr; előtte óriási‘nagy ságj 
bán , más felől a ’ s z e r b < népdalok , mint pipe
réden pásztor, leány természeti együgyíiséghén:; 

" '   : ■' * ' - !! ; :*



kit 1 2,1 a ti d kopár kősziklái E d d á v a l ,  S e o -  
t i a  ködei O s s i a n n a l ,  I n d i a fűszerszámos 
de égető lége S a  kon  t a 1 á v a I kínálnak ; ki e-  
lőtt a’ keleti dagálytól ’s vastagon kent, színektől 
szintúgy mint a’ korábbi franczia költészet nyű
gözött, száraz formáitól egyformán távúi álló gö
rög ’s olasz remekek egy bájos tökély sugarait 
játszódtálják ; ily időszakban lia az aestheticus a ’ 
Jagfelsőbb, legjózanabb szabályokra nem tud e- 
melkedni vagy szemei nem elég erősek a ’ felet
tébb nagy világ elviselésére, vagy tudatlansága 
köpenyegébe lakaródzik , mint a ’ puellis már nem 
idoneus H o r a t i u s  az erényébe. És mi a ’ kulcs 
ezen kincsekhez? A ’ nyelvtanulás, mivel szép l i t -  
teraturai tárgyakban a’ fordítás sokkal tökélyter 
lenebb surrogatum a ’ rozs vágy • makk kávénál. 
Minden nemzet saját éltének vonásait nyelvében 
rak ja - le ,  ’s a’ helybeli színeket ( akár segedelmé
re akár kisebbítésére szolgáljanak a ’ szép mű be
csének ) a ’ valódi és örökös aestheticai képektől 
és szépségektől külön választani nem csak érde
kes és tanuságos, de a ’ critica czéljának elérésé
re múlhatlanul szükséges is. De ezen külön vá
lasztás fordításokban, hol az eredetinek számta
lan sajátságai elvesznek , a ’ tolmácsoló nyelvből 
helyökbe sok mások elegyednek , hanem egészen 
lehetlen i s , de rendkívül meg van nehezítve. Ha 
hát ízlésünket nem csak' m ive ln i , hanem annak 
a’ legválogatottahb1 élvezeteket is adni szándé
kunk,  tanuljuk mind azon nyelvekety melyeknek 
li tteraturái e ’ czélunknak megfelelő kinézéssel biz
tatnak. Nevezetesen két litteralura létezik, melyek
nek csökkenő becse ne hogy cortes-bon sors
ba jusson,  máris  al ig tömjénezett szobraik ván- 
dáli kezekkel talapjaikról egészen ledöntessenek;, 
méltán félhet a’ jó' ízlésnek minden akár ó ,  aj
kát? ú j előítéletektől ment barátja. Hazánkban
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ki vál t ,  mivel a’ l a t i n t  a ’ köz és polgári élet
ből,  méltán száműzni kívánjuk és kezdettük is,  
félő, ne hogy a ’ német közmondásként, a ’ für
dőiével a ’ gyermeket is kiöntsük ’s az egy oldal 
ról méltán megtámadott nyelvnek érdeme iránt 
is ,  mi szerént az á ’ mivelödés egyik hatos esz
köze,  szemünket behunyjuk. Kettőzleté ezen fé
lelmet a’ (nemzeti miveltségünkre oly nagy ha
tással kecsegtető) A t h e n a e . u m  5dik számában 
kozlött czikkely is,  a’ régi nyelvtanulásról , mint 
a’ melyben az ellen erősségek kedvezőleg kie- 
melvék ,  ’s a’ -végtől előhozott békéltető Ítélet is 
inkább az ellen j félhez hajlónak látszik. Ez bár 
mi kevés mértékben legyen is így , az elmék mos
tani ingerelt állopoljában nagy befolyású l e h e t , ’s 
ennél fogva a’ becsúszott fallaciák felfedezése a’ 
gyengébbekre nézve szükséges, T r a c  y  úr be
szédében a’ régiségből bészivható visszás eszmék 
tekintetébőEvan ellenére a ’ régi nyelvek tanulá
sának, De van-e egy, li lteratura is ,  melynek ily 
forma szemre hányást lenni nem lehetne? ’S va- 
lyon ha az egész 18dik század második felébeni 
franczia lilt'eraturára nézve hasonló szigorú Íté
letet akarnánk hozni, nem hélyegezhetnők-e azt 
minden erkőlcsiség alattomos és nyilvános felforr 
gatása vádjával ’s nem ti lthatnák-e e l > ifiainkat 
a ’ franczia nyelv tanulásától7 Többet mondok : az 
emberiség legrégibb litteraturai emlékében val
lásunk alap könyvében nem találhatunk-e szá
mos helyeket, melyek egybe függésökbol kivéve 
gyakran csak jelképző értelmüket fel nem fogva 
nem csak beveti szokásainkkal, eszméinkkel.hanem 
a’' józan  erkőlcsiség általános fogataival is e l len
kezni látszanak? Hát ezért tiltott könyv legy'en- 
e a’ Biblia ? Avvagy csak ne ajáoltassék olvasása ? 

-Feleljenek erre a ’ biblia-társaságok , kik száze- 
zerenként osztogattalak , ezen ezereket,, mivelő ,



vigasztaló, megnyugtató szent könyvet, melynek 
versei sokkal szorosban össze fonodvák miveltsé- 
günk gyökereivel , mint felületes vizsgálónak tet
szenék. De T r a c y  úr tovább megy,  ’s a’-régi  
l itteraturáuak nem egyes helyeit ,  hanem a’ gö
rög és római nemzet polgári ’s vallási szerkeze
tét tartja oly veszélyes forrásoknak , melyek hasz
talan ’s időkorunkhoz nem való képzetekkel töl
tik—el az ifiak fejét. Ha ez így vau,  úgy nem csak 
nyelvöket,  hanem emlékezetüket, históriai, geo- 
graphiai ismeretüket is töröljCik-ki tanulmányink 
sorából , ’s ha egy B r u t u s  szobra St. J u s  to  t 
tud képezni, törjük össze az t , ' égessük-el P l u -  
t a r c h u s t, sőt az újabbi litteraturának is min
den régi kort tárgyazó munkáit a’ hol csak B r rí
t u s  neve előfordúl. Ezen új nemű v a n d a l  i s 
in us és iconoclastaság eszméje megvallom inkább 
illenék egy T e r t u l l i a n u s  mint egy 19 szá
zadi philosophus szájába. De valóban egy St. 
J u s t ,  C o u t h o n ,  M a r a t  ’s a’ t. undokságait 
B r u  t u s n a k  lula jdonitn i , éppen annyi volna,  
mint azt mondani hogy a ’ „Cogite eos inlrare “ 
nélkül egy Á l b a  nem lett volna Á l b a ,  vagy 
az A u  tö  d a  F é-k nem kaptak volna áldozatot 
lüzeiknek. Aztán micsoda logica a’ classica mi-  
veltség nevetségessé tétele egy oly ember példája 
által ki a’ M i n o s törvényeit akará felkereslet- 
n i ?  Avvogy régi ■ nyelvek és litteraturák által mi-  
velt embertől származhata-e ily javaslat? vagy 
inkább a’ legvastagabb tudatlanság szüleménye 
vala a z ?  Az a t h e n a e u m i  czikkely tisztelt Író
ja  h idegvérre l  teszi-fel azon esetet mi szerént 
némi : „ varázslat ál taf az1 egész régi litteralüra 
m e g s e m m i s ü l n e ’s diadalosan kérd i : „nem ver
gődhetnék^ többé az emberiségalapos tudomány
r a ;  józan philosophiára , nemes íz l é s re ?41 Itt 
megfordíthatnám a’ kérdést;  valyon S. úr és más



minden tnívelt -és gyengéd érzésű ember fiáin saj- 
nálná-é , ha az emberiség egy égészen Saját nemű, 
’s ezen jeles és soha többé'(így és azon formá
ban egybe'nem illeszthető vonásokká! biró idő
szakának egyetlen egy emléke, az élet virágainak, 
ezen bájosan össze fűzött bokrétája nyom'nélkül  
kiveszne a’ vi lágból? De nem akarok oldalra csap
ni ’s egyenesen a’ S; úr. értelmében meg jegy
zem, hogy az emberiség történeteinek akkori lett 
dolgai és a’ már akkor: kifejlett p h i í o s o p h i a i e r 
kölcsi,  tudományi elvek úudotnányaink' tömegé
be ’s más litteraturákba is! átmebetők,'SŐt át is men
tek , a’ mint bogy jelen miveltségünknek sokkal 
nagyobb részét lészik azok , mint elöhaladási ma
gunk hittségében vélni hajlandók vagyunk;  de 
a ’ régi litteratúrák szépmi vei, melyeknek töké
lyei csak eredeti nyelvűken teljesen felfoghatók, 
mint valami tropicusi clima kényes virágai, sem
mi fórditás , ■ semmi utánzás .által más főidbe 
elmecsevészés veszélye nélkül át nem ti 1 tethetők. 
Saját szülötte földökön pedig a’ századok viha
rain keresztül, minden próbákon átmenvs mint 
örök dicső' remekek , ’s 'a’ jó'ízlésnek-szilárd pró
ba kövei állanak ma is szemeink előtt. Eredetok 
távulisága , azon köfnyöleteknek, melyek közt 
születtek, a’ mostaniaktól különbözése, minden 
egyéb szemfényvesztő érdekből kivetkeztette, ki- 
vévén a’ tiszta emberit, azokat, és sima márvány 
szobrokként ál lanak, aestbeticai meztelenségök- 
ben. Igaz hogy „ a ’ nagy szám arra nem szorul 
•de a’ minden oldali magas mivellség soka sem is 
leend a ’ nagy szám közös birtoka ’s az „ A t b e -  
;n a ' e u m “ maga sem „ a’ nagy számnak “ van 
írva. Tanuljuk hát a’ 1 a t i  n , tanuljuk a ’ g ö  r ö g  

-nyelvet is, mert ha egy St. J u s t  vérengzései i- 
gazolására. egy *B r u  tu s-fülhegygyel hallotL ne
vét bitorlá; egy P i t i n e k ,  egy' C a n n i n g n a k



egy M o n l os q u i e u n e k idomitásában elégsé
ges kárpótlása ’s diadala van a’ classicai nye l
vek és litteraturák tanulásának.

Azzal hogy a’ nyelvek tanulása szükségeit 
kimutattam, egyszersmind hasznait is hébizonyi- 
tottnak hiszem , mivel a’ két eszme bajosan kü- 
Jönözbelő; bátra van még tehát gyönyörűségei 
kijelölése. A’ gyönyör,  a ’ szépség eszméi inkább 
érzetek- mint ész fogatok lévén, deíini l iok, logi- 
cai és metaphysicai 5 fejtegetések á l l a l , alig vilá- 
gosithatók5; mert a ’ rszó érzést gerjeszt u g y a n , ’s 
az érzés viszont szóra fakaszt, de ily esetekben 
a ’ szó és érzés közt egészen más viszony van , mint 
a ’ milyenek a ’ logicai határzatok, ’s az áltatok le
írandó tárgyak közt kell létezni. Csák azt jegyzem- 
meg , hogy minden emberi gyönyörnek egy emberi 
v á g y , ’s ennek egy emberi tehetség felel-meg ’s vi
szont emezek léte amazt mint következést méltán vá
ratja. A’ nyelvek tanulásárai vágy oly közül tapasz
ta l t je lenség,  erre a’ tehetség némely személyeknél 
oly kivált és nevezetesen azon karban , melyben az 
élet legártatlanabb örömei iránt lögfogékonrab- 
bak vagyunk oly szembetűnő, hogy a’ vágy tel
jesüléséből, a’ tehetség gyakorlásából' származó 
gyönyört kétségbe nem hozhatjuk. Mindég örö
münk van benne, ha egy idegent, bár töröttül 
saját nyelvén szól li thatunk-meg, sőt ezen öröm 
bonfiainkra nézve oly kecsegtető vala* hogy azt 
anyai nyelvök hátra tolásával egy más közt is 
g jakorlák ’s az idegen nyelvek zsarnoki uralko
dása litteraturánkbao ’s felsőbb társaságainkban 
még igen is fris emlékezetünkben él. Azonban 
a’ vissza élés ne ártson az élésnek,, ’s az emberi 
élet úgy is szűkön inért , örömei sorából'  ne re -  
keszszük-ki illő korlálolás feltété alatt ezen,nemét 
is a’ szellemi gyönyöröknek. .Nem annyira .besze
di mint li lteraturai ’s olvasási- tekintetben kiva-
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nopi! ■ ezen a-; n ’̂elv, tudás némi vonszóbb olda
lait észre vétetni. Emlékeztetem az olyasót arra 
a ’ mit értekezésem elején ,,( ÍL T. . Cfdik szám j  
a’ nemzeti ch'arakternek , szokásoknak Y  a’ t. a ’ 
nyelv - idomitásárai , béfolyásár,ól > mondok., Ezen 
befolyás béljegei a ’ nyelven csak , nem kitörül-  
hetleniil megmaradván oly panorámává teszik azt 
melynél fogva, a\ nemzetnek ; saját l itteralurája 
biztosabb ismertetőjévé válik,, minden, utazási 
vagy népleirásoknál. Ha előmbe adatnék, válasz^ 
tásul bogy egy nemzet; nyelvét V l i l te ra tu rá j á t  
alaposan ’s kiterjedten ismerjem , vagymyelve tu
dása , és jól tudása . nélkül közte utazhassam ,, té
továzás nélkül az elsőt választanára , . ’s ismere
tem azon nemzetről minden bizonnyal teljesb és 
biztosabb lenne miot számtalan. párnazsák mód
ra utazóé. Lássunk némely példákat. Elsőbben is 
a ’ nyelv szerkezetét felvéve, azt vélné az ember 
hogy mesterségesb , bonyolodtabb alkatú nyelvek 

.nagyobb , fentebb miveltségü nemzetre, is mu
tatnak. De ez csak bizonyosi fokig és a’ legaljasb 
állapotban, ma tad t’,-nyel vek kel.’s,nemzetekkel egyr  
be hasonlítva; igaz;., jMidőn valahol a’ nyelv töké
letesül n i , felsőbb eszmék, fogatok * képzelek , gon
dolatok, okoskodások kifejezésére’̂  alkalmaztatni 
kezd , úgy megörvendenek az emberek a’ meg
lepő tökélyei eszközön , hogy mint egy gyermek 
iedvenez bábjá t , vagy egy szerelő anya első Szü
löttét szüntelen nyalja , mosdatja , öltözteti, pipe- 
r é z i , úgy ők is nyelvöket untalan faragni,  czi- 
ezomázni , mesterkéloi meg nem szűnnek. De ez 
csak látszalos tökélyemért a ’tárgyak egymáshoz! vi
szonyainak , a’ fogatok es eszmék különbféje á r -  
nyéklatainak szorosb és pontpsb kifejezésére sem
mit,,sem vagy nagyon keveset használ. A ’ bámu
landó grammaticai alkotásu s a n s c r i t tizenhat 
ejtésével, .’s ki -tudja hány számjával, időjeivel



’s i r t ;  líem alkaimasb a’ legkén'yesb philosophiai tár
gyak kifejtésére,mint a’ nagy egyszerűségű alig 
bajiógaíliató -ángol nye lv,  és a’ g ö r ö g n e k  a’ 
mivszók alkotásárai’ nagy könnyűsége , nem mes
terséges' szerkezeién; hanem szávai ’s szótör- 
zsökei, erŐltetlen össsze rakathatásán alapúi; —- 
Valamint a’ pajkos magyar tánczolni tanitá pa
ripáját ; ’s csak későbbre jőve a* fontoló ’s e -  
gyenésen czélra siető ángol lazon"egyszerű ötlet
re hogy á ’ Jónak Csák futnia ’s húzni kel l ,  így 
történt ez a’ nyelvekkel is , ’ melyek egyszerüsi- 
iésoknél fogvá tá? gondolatoknak' tálán kevésbé 
csinos és pompás, de sokkal kényelmesb és a’ 
sfcábad mozgást néni annyira gátló öltözetéivé vá- 
Jának. így  caeleris paribus egy rfj-elv mestersé'- 

' géklj’ és bajosbi alkotása korábbi ’s gyermekségé - 
bői nem egészen kifejlett 'nemzetre múlat. A’ 
' b a s ip u e  nyétVe' íizszerte tnésterségesb szerkeze
tű a’ nála litleralűrai ’s társasági lekiutelben'öly 
sökkaf Clőbb háladt, francziáénál , ' ’s némi ; <3él - 
amerikai félvad'ak büszkén tekinthetnek mifldeh 
európai nyelvre'/még a ’ szlávot és magyart; sem 
vévén-ki.  De láésuk más oldalról is a’ dolgot. Az 
olasz nyélv: CSeogő szólagai muisikai fület,  lágy 
hajlékonysága finom érzékiséget ; hosszan kikeré- 

' kitelt periódusai, beszéd szerelést de olálkodó ezét- 
lal ’s a ’ meggyőzés reményével párosodtat árul-  
nak-el . A’ franczia nyelv épenséges meghatáro
zott volta matheinaticai főkre mutat;  rövid pe
riódusai könnyed szóváltást és gondolat cserét en
gednek,  ini miveit tarsalkodásu népet- bélyegez ; 
a ’ nyelv szigorú határozottsága a’ kész akarva e j
tett'kétértelműségeket élesben kitünteti ’s a’ ját
szi éímésségré ád a lkalmat , ’s ímé mindezen vo
násokat- megfelelőlég feltaláljuk a’ fránczia néói- 

• átéli charákterbéri is.’ Az ángol nyelvnek más nyél-  
vek: zsákmányaiból össze gyűjtött kincse/á’-nem-



zetnek .minden világ részeiből felhalmozott gaz-n 
dagságát képzi.; a ’ szavak rövidsége sőt napon
kénti rövidülése festi azon czélra legrövidebb lá
tón siető férfiakat, kiket nemesített lovaik nem 
tudnak elég gyorsan repitni ,  hanem a’ gőz vil
lám erejével akarnak tért és időt semmisitni; kik
nek a’ Y  a 5 c o de G a r a a t  halhatlanitó út igen 
hosszas kerülés, és a’ kik Suezen vagy Arabia kö
zepén keresztül kivannak Indiájokba utat törni. 
Az angol nyelv egyszerű szerkezete és í ima de 
még is  férfias ere je ,  miveik hasonló minőségeit 
tükrözi; és változott kimondásuknak meg nem fe
lelő avult írásmódjak azon: helytállás és haladás 
közti éles ellenetet festi mely polgári és társasá
gi életökben nem kevésbé szembetűnő., Af németi
nek zordonul kezdődő ’s sziszegve vagy hörögve 
elhaló szavai nagy lármával kezdett ’s bádgyadi- 
tan félbe hagyott vállalatokhoz hasonlitnak, á’ 
nyelv határozottság ’s határiiatlanság közt ingó 
alkotmánya habozó , óvakodó, tétovázó cbaraktert 
képez és gazdag hajlékonysága eszmékkel gazdag 
’s ezekben élő ,. ezekkel .játszodozó •».népet tüntet 
élőnkbe. Honi nyelvűnkről is szollanék , de  itt 
S c y l i a  és G h a r y b d i s  közt elevezni ba jos ,  
azért másokra ' bízom elveim álkalmazását. Még 
ezek csak a’ nyelvek grammaticájából vett’ chaw 
raktér vonások és már is temérdek észrevételre, 
következtetésre adnak alkalmat hátha még a ’ 
nyelveknek szinesb oldalait,, a’ metapborákat , ,a’ 
szók képlegi jelentését, az úgy nevezett idiotis- 
musokat, az egy vagy más eszmét tárgyazó szát- 
mosb synonimákát, a ’ nyelv sajátjává vált köz
mondásokat ’s á ’ t. ’s a ’ t. veszszük-fel j' mekkora 
mező nyílik az arathatásra , mely gazdagon öm- 
lenelt a ’ képekr a’ bélyegző vonások' é lőnkbe, 
midőn minden nyelvi sajátság egy lett dolgon a-  

. laput , ’s  a’ nemzetnek egész h i s tó r iá j aegész  tár -



saságí ’s polgári lété bélyegeit hagyá rajta. Ezek
nek kifejtése bosszósban ragadna-el ,  mintsem a’ 
kegyes olvasó kifogyott türelme csak belé is kez
denünk engedné; azért • t ■ ' •

Claudite jam r  i v o s puer i , sat prata bibere.

. ,"i ; B r a s s a i  S á m u e l .

M Á N  T E L I .

. P á r i z s b ó l , közelebbről elmúlt januarius 
I4dik napjáról írják : „Ez előtt néhány napok
kal hala-meg itt különös halál nemével egy fér
fi , ki élete módja által mintegy mythologiai sze
mély, iyé vált/ volt, ’s kiről egy falka.degenda ke
lé szá jról szájra. M a n t e 1 i n e k hitták , s z ü -  
l e l é s é r e  n é z v  e. m a g y a r  v o l t ,  ’s mi után 
gyalog sok országokat be járt ,  ide jött ez előtt 
több mint >50 esztendővel. Azt beszéllik , bogy 
M a r o c c b b a n  úgy élt mint rabszolga , ’s e ’ be
széd Halán nem é'ppen alaptalanamért  ő beszéllt 
a’ m o g r  e b i  a r a b  dialectuson ’s azt erősitgette 
néha J hogy a’ i császár (Napóleon) uralkodása 
alatt ő megkiriáltatott azon nyelv professorsá- 
gával ; ; :De akarmint volt is e ’ dolog,, elég az,  
hogy ő ide jött ,  magát sokféle tanulmányinak 
szentelni. Különbféle ismeretei által könnyen meg
szerezhette volna é le lmét,  de idejéből lehetősé
gig legkevesebbet akart feláldozni, arra határoz- 
ta-el tehát magát, hogy szükségeit a’ legelkerül- 

-hetetlénebbre. korlátolja , ’s e’ feltételét oly ke
ménységgel teljesítette, melyre kevés ember ké
pes, ’s mely őtet oly élet módra vezérelte, hogy 
az nélsr itt néminemű hirt szerzett., Eleinte ker
ti házban lakott, melyet nekie egy jó lélek en
gedett által,,!, az után valami, ház lópcsőzéte alatt,



míg végre, Ca m b a  c é  r . e s '  a- ' levéltárban p.eki 
e g y  kis szobát adatott,  melyet később az, Arse- 
nal épület egy|k:.szobájával cserélt-fel. Hetenként 
rendszerént regy óráig tanitott görög nyelvet,  miért 
harmadfél.; frankot fizettetett. magának, ’s ennyi; 
élelmére.elegendő volt. Azt. mondják , néha,ny.ei’ft 
pityókával éldegélt ; mikor én ölet, ismertem ,i ak 
kor kenyérből állott eledele, melyet a ’ rest au ra -  
teurokné] darabokban veti.; melyek tudniillik a -  
zoknak vendégeiktől maradtak-fenn ; hétfőn egész 
hétre bé szokta holmiját vásárlani, ’s ekkor .ötét  
jó reggel fapapucsaiban, ócska., katona köpeny ég
ben , ’s egy átaivelővel; melyben, kenyér darab
jait haza viddegelé, lehete látni. Máskor csak.nem 
mindég szoba j ábaij 'tar tóz kodolt.flázlarlá.sá oá 1 va
lami szomoritóbbat alig gondolhatni. Asztala né
hány deszkadarabokból állott,; melyek kél .fabak,- 
ra voltak téve., annak megette üldögélt a! .szeg-; 
leiben M ű n  t e l i ,  egy roskadozó karszékben,  
melyet a ’ legenda szerént Ca ni b a c é r  e s  adott 
neki , ’s mely egykor a ’ (Napóleon) császáré .volt 
volna. E’ széken töltötte d  egész életében; nap
já t ,  é jé t ;  előtte sinóron egy kis lámpa függött , 
’s mellette egy. olajos korsó állott mely bői . á -  
mázt táplálgátta; asztala alatt egy hordócska volt 
látható, megtöltve .rongygy.a.l és szénával , ,mely- 
ben tartotta lábait ,  hogy néminemüképpen.véd- 
ve legyen a?, hidegtől, mei t, tüze soha seín ,vo|t, 
ámbár öltözete nem igen-tarthatta őtet melegen; 

•az ócska szürke katona wköpenyegböl, 'hasonló 
nadrágból á l lott , ing és. lábra való nélküh-,. Hosszú 
szakállat viselt, feje kopasz v,oltí Mellette deszká
kon nehány száz darab könyV hévért; egyebet szo
bájában nem lehetett lá tn i ;  sém ágyat ,  seip szé
ket;  nem is hirt egyébbel — a’ ki meglátogatta, 
leülhetett az ablakra. — M á n  t e l i  szakadatlanul 
tanult; — Mikor elfáradt, szunyókált karszéké-



béh'k ’b - 'm ihe l y t ' f e l éb rede t t1; a ionná l  fel fr i s i te l te 
l á m p á j á t  Y  kezébe ve t t e  könyvé t .  Azt beszá l l téy  
ég'ykdr az, vblá té rve ; ;  Ihogy megír ja -minden t u -  
dötnánjtok; e n c yk í ap áb d i á j á t , . de- nem;  sokára  l e 
mondott  ,róla. O m e m  í t an í t  Y ;  nem sír. semmit ; '  
m’e r t  aztv 'vette észre , !  az emberek . többny ir e  csak 
a z é r t  tabuinak , ' bögy usmét  tanítsanak , ,  rninlhq 
a ’r- tUdbtt iánytva lami-o lyas  öröklöt t i ó y a v a l y a  vol4 
n a  m é ly é t 'm ások ba  k e l l ene  a l tan i  , hogy  az em *  
ber.dinhga-attól  ■ megménekedjék/, a ’ helyett ,  hogy  
á z £' !o 1 y  v a 1 ó s á gos- i b i r t o k n a k t e k i n t eh é k e m é i v é  r t 
aZ-'e m bér  ' ma ga m o gá n g y ö  nyö r k öd h(? t i k J Bes zé 11 x 
géteSé '  okos ‘ volt V- a- '-oé lkül '  m indazoná j t a l , h o g y  
abban va lami  fel tűnő, í le tt  volná p nem . lát ta tot t  
b eszédében ; sem* >újí i i d eáka t1, 1 ;sem.. résül ta tűm okát 
t a n u l m á n y i b ó l Y - b e l ö l i ?  te l jességge l  nem lehetet t  
azt “következtetni: ;  h o g y . v a l a m e l y  .gondolatot k ü 
lönösen követett , v ag y  i á ’ tudományok v a l am e 
ly ik  különös ágához enthusiastnűssal  ragaszkodott  
volna.  É r l e l t  V  beszál lt  sok nye lveken ’s l á to ga 
tó i v a l -  mindég azoknak nye lve iken szokott s zó l -  
la ni/ Különös eszközökkel él t hogy a ’ kü lönböző 
nye lv eken i  beszédesben magát  gyakoro l j a  ; régen  
pé ld ának  okáért angol  könyvekét  o lvasot t ,  a ’ n é l 
k ü l  hogy  a ’ k imondáshoz ér let t :  volna; ; !  de m ive l  
akt  megakar ta  t a n u l n i , fel tette l m  agában'  A n 
gliába'  menni  , ?s' e g y  gu i t ár t  szerzett magának! ,  

■hogy !ütazásában 'iakz'al b e  n yá ré t  ;megszerezze.  D e  
az An g l i áva l  fo ly ta tot t  háború  mind to vább . tó -  

'vább^halaSztátá ’ v e i é  - te rvét  thig a? szövetségesek 
' ide jovének minek a lka lmatosságáva l ' e gy  angol  
Tovas  ezred az Elyzéum mezőn tahyázék .  Mantel i  
b iztosságot '  vál lal t  a ’- ka tonákná l , ’ s í g y  módot ta- 

“lá l t  hogy  a’ velők beszél lgetés által  megtanu l ja  
' k imondan i  a ’ szavakat :  Ú g y  látszott y a’ mathesis 
’ és napkelet i  nye lv ek  kedvel t  tanu lmánya i  v a l á -  
üak :  Maga szokott magának  vizet hordani  a ’ S e i -



ne ‘folyóból -s a',, végett eztdőtYúéhány napúkkal 
annakIpartjára mene ;, némely VÍzhöMók láták :Q-. 
tet^a’ ífoiyóitoz.' leszállani, ,’s mivel .yissza nemj jp-i  
ve j.iutána:tekintenek;:, egyik korsót, tel'é, találók) 
v-ízzel. az akkor/nagyon fáradozott .folyó partján , 1 
a ’’ ■ másódik,;lorsó- k,1 bÍt’ t0 .k;O§á; elv.alán.ak;i lünve 
Manteli<4étségkifiüli^adőn ikQi’sőját: buznárfeli a l : 
vizKőt glsikamlott'ú’á a ’ •mél.yaésisebes .fplyd, e l - ;  
ragad®; magával) •‘■•r^n.'fJJalDátságQio és j ;  jó!.", szivü; 
volt), is:.Tnem mindenii busakoségi-jnélkíil , ;melyetl 
rongy-ái alatt nem keresett vpln.aőaz tembery J íér t  
mely ismerősei jöszveesküvének egykor őjtözete^el/a 
lón , - ’s , rá bészéM)ék'.őtet', bógy ;a!aS e i n  e.éiecrr 
dők:eg.yik'éhe.n,ferednék-meg ; t mig> ,ő a ’ ferdő kády; 
bán íűle-j amazok-vízbe hányájürrongyait , / ’s ó g y t  
egész.új őltözetetiliagyának; a-helyeit  olt. Ekkori 
kénytelen vala ugyan azt magára .öl ten i , dersiesrí 
te!ismét? egy iócska katona ; köpenyeget szerezni, 
’s hz új köntös darabokat >eladn i , ; ;hogy a’ .pénzt) 
vissza adja ismerőseinek.'Nyomorult kinézése gya-;  
nút« támasztott , hogy a’ köntösöket lopta volna ,; 
V  rendőrséghez .vitetett hol elbeszéllett történe-: 
tének természetesen senki sem akart . kitelt .adnia 
Irt tehát egy. catholicus ; égy : protestáns paphoz, 
és egy rabbihoz , hogy meglássa , melyik jövend 
közúlök leghamarabb szabaditására. A’ protestáns 
pap eljőve ’s kimenté őtet a! praeféctura körmei 
közül. Semmivel néha lehet őtet úgy öszve har
son lítani mint egy F a k i r r  á L vagy S a n g.a-s s i-í 
v a  l ;  Csak hogy az ő fanatismusának tárgya. ; a’ 
tudomány volt ’s nem vallás ; mint azok, úgyt.ő 
is hasztalanul kinzá testét; . és gyümölcstermés 
nélkül áldozá fel magát. Semmi sem láttatott ben
ne feltűnő talentumokat , de.ig'ondolóra kell venr 
nü n k , hogy ily állhatatosság ’s i ly nagy áldo
zat nem valának valamely kivihető czélra i rányoz
va ; ha Manteli tudományérti szomjuzásában magát



korlátolja , ’s ! életmódja1 által csak nem 'minden 
emberekkel!  éidhtekezéstől el nem szakaszlja va
la' , 1 kétségkívül nagy érdemeket szerezhetett vo l - ‘ 
r»d; de elveszfegeté életét a ’ i 'miiui felette: nagy/ 
buzgőlkódásból, *hogyJ idejét el ne vesztegesse.;Na-* 
gyón hiányoson volt ismöt’etes az új munkákkal,; 
de nem is birt elegendő eszközökkel azok megszer-'  
zésére; nem örömest-ment könyvtárakba^ mint-'  
hogy öltözete ott .szembetűnővé téttéy ’s kedvet
lenségeket okozott nékie v*V liidósokkal csak tör-, 
ténétesen jött ‘ érintekezésbe.'/Egy^ ilyen *• életben- 
még is valami-megható vah;^hkbaji oly-nemüeku 
voltak ; melyeknek kévés . követője leend jó ' 
tulajdonságai éles ellenkezetben vannak avval ; mi-i 
re  i ly vagyons-zomjuzó: -s ■ kérkedékeny időszak-, 
bán igen is gyakron* kéll' íigyelmefceünk1 a ’ tudo
mányos világban.^ 2 ;Vü Js., *■»/;:■: «.! *;. r> *' * í  vyi :>n 
r ' -Ennyiből áll tudósítása M i  n t e 1 i vagy M e n 
t e i  i .egyik párizsi; ismertetőjének ki öle l j  mint 
az olvasó sza vái bői r. észrevehető ,* személyesen, is 
ismerte. Ha valóságon, alapúi az sz állítás ; 1 min 
tán ninős miért kételkednünk , ; hogy M á n  Le l i  
egykor C a m b i c é  r e s.kegyelméből kapa lakot,* 
úgy az Q* nevének legfőbb körökben is ismeretes
nek kellett lennie mert közöbségesen ttfd va van, 
miképpen C a m b á é  é r e s ( született lV53j ban,  
megholt 1824ben), ez a’ nagy h í r ű ’s érdemű tör?f 
•vénytudó’, már a’ franczia Direclorium idejében 
igazságministere, 'később N a p o l e o n n a l  együtt 
a’ franczia respublicának consula volt, ’s N a p ó 
l e o n  császár alatt parmai herczegségre emelte*- 
t e t t , ’s birodalmi 15 cancellariusságot viselte De 
van Párizsból Manteliről egy más tudósítás is.j 
melyet Társalkodónk jövő számában fogunk rö
viden közleni.' . , * i , usö *


